
BOSNA I HERCEGOVINA
PREDSJEDNISTVO

Tajni't,o / Sekrctafijat

BOCHA N XEPIIETOBMHA
NPETCJETHMIIITBO

Cercpemapujau

6poj: 05-05-l-3686-2/10
Capajero, 10. cenrer'a6ap 2010. ro4zue

IIAPJIAMEHTAPHA CKYIIIIITI{HA
EOCHI, II XEPUETOBI{HE

. NPEACTABHI4TIKI,I .IIOM
-AOMHAPOAA

Ilpe4nrer. Caruacuocr ca parlr$urcaqujy yroBopa, Tparxlr ce

Y cxna4y ca qJraHoM 16. 3arona o nocryrrKy 3aKJbyrrfiBaba r.r

rz3BprxaBarr,a MeDyHapoAHux yroBopa ("Cn. nracHr.rK EnX", 6p 29100),
,qocraBJlaMo BaM paAu AaBarLa camacnocru :a paruQlrxarlujy:

Vronop u:uefy Eocue u Xepueronune u Ilpue lope o uefyco6nou
Il3BpuraBarby cyacnnx oaJryKa y KpI|BuqHI|M cTBaprrMa. Yronop je
rrornllcao r, Eapuura 9o,rax, lrnuucrap [paBAe EuX, 09, jy,ra 2010.
ro.qrne y Capajeay.

Ey4yhu 4a je Muuucrapcrao npan,4e ElrX HaAJrexHo :a uporolerre
IIOCTyn(a 3a 3aKjbyqllBarbe oBoI yloBopa, MoJII_tMo Bac Aa Ha CaCTaHKe BaIIIIX
xour.rcr-rja, oguocuo cjegnuqe,{oua, nopeg npe,qcraBHr.rKa llpe4cjeguuurrna
EaX, rao npe$raraqa, no3oBere ri npeAcraBHuKa MlrHucrapcraa rcoju
nocnaHrrur,rMa, oAHocHo leJrerarrrMa Moxe Aarr.t cae norpe6ne rarrpopuaquje o
yfoBopy.

C nourtotalr,elt,

BOSNA I H6RCE6OVINA
ftttiilt'{ttx|it [firp$rlitt t[s{r I ifl]ir0ylii

3- rd F A ,.r f, v



BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vrnjskih poslova

MFA-BA-MPP

Bt oj : 08 I l -22- 1 2 68 | -2 / | O
Datum: 07.08.20l0.godine

PREDSJEDMSTVO BOSNE I I{ERCEGO!'IITE

SARAJEVO

S postovanjem,

EOCHA I,I XEPIIETOBI,IHA
MrHr|crrpcTso xfl ocrptHrr nocroBr

JIiI]NtSTVO
HElIC!GOV]NE

PRT'DS
aas\! i

PREDMET: Prijedtog Odluke o ratifiksciji Sporazuma
Crne Core o medusobnom izvrSavanju sudskih odluka u
se

izmetlu Bosne i Hercegovine i
kriviInim stvarima, dostavlja

,. U.p.il9g-u dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmeclu Bosne i
Hercegovrne I Lme Ciore o mealusobnom izvrsavanju sudskih odluka u krividnim stvarim4
p.TkT 

" lTj:]" 0.9. jula 2010. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i cmogorskom
Jeziku. kao iZakljucak Vije(a minisrara Bosne iHercegovine.

^^ 
' ?odsjedamo_daje Predsjednistvo Bosne i Hercegovine na svojoj 72. sjednici, odrzanoj

10.T"rj ?qt0 godine donuelo Odtuku o prihvatanju predm"tnog 3ior-u-u i ovtastilo g.
bansu uolaka. mtnrstra pravde Bosne i Hercegovine. da pofpise ovaj Sporazum.

^^.^ Vij"C" ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 130. sjednici odrzanoj 19. augusra
2010. godine utvrdiloje hijedlog Odluke o ratifikacijipiedrnetnog Sporazuma. 

'

, Molirho PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine da provede dalji postupak ratifikacUe
Sporazuma. ianetlu Bosne i Hercegovine i Cme Core o 

_metlusobnom -izvrsavanju 
sudskih

odluka u kividnim stvarima.

Mq.lr 2, Srr.jm, T.t (+337 33) 281100



UGOVOR
IZMEDU BOSI\TE I IIERCDGOITI\E I CRNE GORT

O MEDUSOBNOM IZI'RSAVANJU SUDBtrNIH ODLUKA U KAZNENIM .

STVARIMA



Bosna i Hercegovina iCrna Gora (u daljnjem tekstu: drzave ugovomice),
u ZeUi da razvijaju odnose uzajamnog povjerenja isuradnje u oblasti pravnog

saobra6aja u kaznenim stvarima,
uzimajuii u obzir da bi izvrsenje kaznenih sankcija u drZavi diji su drzavljani osualene

osobe doprinijelo udinkovitijoj i potpunijoj resocijalizaciji izvrSite|ja kaznenih djela i pol^zedi
od nad€la humanosti,

dogovorile su se da zakljuae sljededi ugovor:

PRVO POGLAVIJE

OPde odredbe

Clanak l.

(1) Drzave ugovomice obvezuju se da ie, na temelju zamolnice, sukladno uvjetima
propisanim ovim ugovorom, mealusobno izvrsavati pravomodne sudbene odluke u kaz nenim
stvarima koje donese sud jedne drzave ugovomice protiv drzavljana druge drzave ugovornice
ili protiv osoba koje na njezinom teritoriju imaju prebivaliste, tako sto ie:

l) vrsiti nadzor nad osobama kojima je izredena uvjetna kaznena sankcija u tijeku
vremena provJeravanja;

2) izvrsavatikazne zatvora i druge mjere koje podrazumijevaju lisenje slobode.
(2) Drzavljaninom drzave ugovomice smatra se osoba koja po zakonima te drzave ima

njeno drzavl.janstvo.

Clanak 2.

(1) Nadzor ili izvrlenje, prema odredbama ovog ugovora, preuzet ie se ako su

ispunjeni slijedeci uvjeti:
l) akoje osudena osoba drZavuanin drzave izvrsenja ili u njoj ima prebivalilte;
2,) akoje sudbena odluka pravomoinai
3) ako je djelo na kome se temelji pravomoina sudbena odluka k^zneno djelo prema

pravu obje drzave ugovomice;
(2) Ukoliko se osualena osoba u vrijeme podno5enja zamolnice nalazi na izdrZavanju

kaznene sankcije, transfer u drugu drZavu u cilju izvrSenja kaznene sankcije ie se dozvoliti
ako su, pored uvjeta predvidenih stavkom (1) ovog dlanka, ispunjeni slijedeii uvjeti:

1) akoje osudena osoba dala suglasnost;
2) ako osudena osoba u vnjeme podno3enja zamolnice treba da izdrzijos najmanje

sest mjeseci od izredene kaznene sankcije;
3) ako su drzave ugovomice postigle suglasnost.
(3) Ukoliko osudena osoba iz stavka (2) ovog dlanka ne moze da da pravovaljanu

suglasnost za prijenos nadzora ili izvrlenja, treba da se pribavi suglasnost njenog zakonskog
zastupnika po pmvu one drzave u kojoj osudena osoba ima ptebivaliste.

tlanak 3,

Nadzor ili izvrsenje neie se preuzetr:

l) ako bi nadzor ili izvrsenje bili u suprotnosti s temeunim nadelima pravnog porctka

drzave izvrsenja;



2) akoje djelo na kome se temelji sudbena odluka, po misljenju drZave izvr5enja,
politidke ili vojne prirode;

3) ako bi nadzor ili izvrsenje bili u suprotnosti sa drugim obvezama koje je drzava
izvrsenja preuzela zakljudivanjem metlunarodnih ugovora;

4) ako se u drZavi izvrSenja protiv osuaten€ osobe vodi kazneni postupak zbog
kaznenog djela za koje \e lrti nad/or ili izvrienje:

5) akoje izvrsenje sankcUe zastarjelo, prema pravujedne od drzava ugovomica;
6) ako se protiv osudene osobe, s obzirom na godine zivota u vrijeme izvrsenja djela

ne bi mogao voditi kazneni postupak u drzavi izwsenja;
7) akoje osudena osoba u zamoljenoj drzavi vei pravomodno osudena za isto kiuneno

djelo iliakoje bila oslobodena od opluzber
8) akoje sudbena odluka donijeta u odsustvu osudene osobe;
9) ako osudena osoba uziva pravo azila u drzavi izricanja.

Clanak 4.

(l) Zamoljena drzava je duzna da bez odlaganja izvijesti drzavu molilju da li prihvata
iliodbija zahtjev za preuzimanje nadzora ili izvrsenja.

(2) U sludaju potpunog ili djelomidnog odbijanja preuzimanja nadzora ili izvrsenja,
zamoljena drLava duZna je da navede razloge odbijanja.

Clanak 5,

Svaka drZava ugovornica moZe amnestirati ili dati pomilovanje osudenoj osobi
sukladno svom zakonodavstvu, o aemuje duzna odmah izvijestiti drugu drzavu ugovomlcu.

elanak 6.

Mjesto, vrijeme inadin predaje ipreuzimanja osutlene osobe utvrduje se dogovorom
mjerodavnih tijela drzava ugovomica.

DRUGO POGLAVLJE

Nadzor

thnak 7.

(l) Drzave ugovomice ie, temeljem zamolnice, i pod uvjetima utvralenim ovim
ugovorom, mealusobno vrsiti nadzor, u tijeku vremena provjeravanja, nad osobama kojimaje
sud ujednoj ddavi ugovomici pravomoino izrekao uvjetnu k^znenu sankcrju.

(2) Nadzor de se vrsiti u drravi dija je osualena osoba drzavljanin, ili u kojoj ima
prebivaliSte.

tlanak 8.

(l) Nadzor se vrbi iskljudivo prema pravu drZave koja gaje preuzela.
(2) Mjere nadzora odredene u drzavi koja vrsi nadzor, prema vrsti i trajanju, ne smiju

biti stroZije od mjera odredenih u drzavi kojaje donijela presudu.
(3) Prilikom odredivanja mjera nadzora u drzavi ugovomici koja je nadzor pteuzel4

nastojat ce se da se primijene mjere odredene u drzavi kojaje donUela presudu.



Za opozira\ie uvjetne kaznene
presuda donijeta.

elanak 9.

sankcije iskljudivo je mjerodavna drZava u kojoj je

ehnak 10.

(1) Zamouena drzava duznaje da sto prije izvijestidrzavu molilju da li6e udovoljiti
njezinoj molbi za preuzimanje izvrsenja nadzora iz elanka 7. ovog ugovora.

(2) Drzava koja v$i nadzor izvijestit ie drZavu koja je donijela presudu o mjerama
nadzora io svim okolnostima koje bi mogle dovesti do opozivanja uvjetne k.tznene sankcije,
kao i o isteku vremena provjeravanja.

flatrak ll.
(l) Drzava kojaje donijela presudu duznaje bez odlaganja izvijestiti drzavu koja vrsi

nadzor o pomilovanju, amnestiji ili opozivu uvjetne kaznene sankcije.
(2) Ako drzava kojaje donijela presudu opozove uvjetnu kaznenu sankciju, ona moZe

zamoliti drzavu kojaje vrsila nadzor temeljem ovog ugovora da preuzme izvrsenje kaznene
sankcije.

ahnak 12.

(1) Ako je nadzor preuzet, dalje mjere u svezi izvrsenja u drzavi koja je donijela
presudu privremeno se obustavUaju.

(2) Pravo drzave koja je donijela presudu na izvrsenje konadno prestaje ako u tijeku
vremena provjeravanja nije nastupila nijedna okolnost zbog koje prema njenom pravu treba

opozvati uvjetnu kaznenu sankciju.

TRECE POGLAVLJE

IzvrSenje

elaDak 13.

(1) Ako je osoba koja je drzavljanin jedne od drzava ugovornica ili osoba koja na

njezinom teritoriju ima prebivaliste, u drugoj drzavi ugovomici pravomoino osualena za

kazneno djelo na kaznu zatvora ili mu je izredena druga mjera koja podrazumijeva liEenje

slobode, svaka od drzava ugovomica moze zamoliti da se kazna zatvora ili druga mjera koja
podrazumijeva lisenje slobode izvrsi u onoj drzavi dija je osualena osoba drZavljanin ili u

kojoj ima prebivaliste.
(2) ovaj ugovor ne iskljuduje pravo osualene osobe, njenog zakonskog zastupnika,

bradnog druga, srodnika u pravoj liniji, brata ili sestre, da podnese zamolbu za prijenos
izvrienja sudu koji je donio odluku ili mjerodavnom tijelu, kako drzave izricanj4 tako i
drZave dijaje osudlena osoba drZavljanin ili u kojoj ima prebivaliste.

(3) Mjerodavno tijelo drzave izricanja, dat ie osudenoj osobi sto prije pravnu pouku o
moguinostima izdrZavanja kazne zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva liSenje slobode u
drZavi dijije drZavljanin ili na dijem teritoriju ima prebivaliste.



Chnak 14.

(l) Ako se izvrsenje preuzme, sud drZave izvrSenja izride prema svom pravu kaznu
zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva lisenje slobode koju treba izvrsiti, uzimajudi u
obzir kaznu zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva lisenje slobode izredenu u drZavi
izricanja.

(2) Izvrsenjem u drugoj drzavi ugovornici osualena ossoba ni u kom slulaju ne smije
biti dovedena u tezi polozaj u odnosu na poloZaj koji bi imala u drZavi izricanja.

(3) Vrijeme liSenja slobode u drZavi izricanja uradunat 6e se u potpunosti u kaznu
zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva lisenje slobode koja treba da se izvrii u drz€vi
izvrsenja.

elanak 15.

Izvr3enje se provodi iskljudivo prema pravu drLave izvrSenia.

ehnak 16.

(1) U sludaju preuzimanja izvrsenja, drlava izvrsenja vezanaje za uturtleno dinjenidno
stanje na komeje utemeuena sudbena odluka drLave izricanja.

(2) Za odludivanje o zahtjevtt za ponavl.janje kaznenog postupka iskljudivo je
mjerodavna drZava izricanja.

(3) Ako se sudbena odluka na kojoj se temelji zamolba za izwsenje naknadno ukine ili
izmijeni u drzavi izricanja" ta drzavaje duzna da o tomu odmah izvijesti drzavu izvrsenja Na
temelju nove odluke sud drZave izvrlenja ce odluditi o daljnjem izdrZavanju kazne zatvora ili
druge mjere koja podrazumijeva lisenje slobode prema odredbarna ovog ugovora.

Chnak 17.

(1) Ako je osuda izredena za viSe kaznenih djela, izvrsenje moze da se prenese i samo

za dio kazne koji se odnosi na pojedina od tih djela. U torn sludaju drzava izricanja odredit 6e

dio kazne koji se odnosi na ta djela. Drzava izvrsenja odredit 6e drzavi izricanja primjeran rok
za donosenje takve odluke.

(2) Ako drzava izricanja ne donese odluku u roku iz stavka (l) ovog dlanka, drZava

izvrsenja 6e prema svom pravu odrediti dio kazne koji treba izvrsiti.

ehnak 18.

(l) Ako je izvrsenje preuzeto, privremeno prestaje pravo na daljnje izvrienje u drZavi
izricanja. Ako se osudena osoba nalazi u zatvoru u drzavi izricanj4 zatvor moze da traje do

njene predaje drzavi izvrsenja.
(2) Pravo drzave izricanja na izvrlenje konadno prestaje kad osutlena osoba izdrzi

kaznu ili drugu mjeru koja podrazumijeva li5enje slobode u drZavi izvrSenja, ili kadjoj je ona

konadno oproStena.
(3) Ako osudena osoba izbjegne izvr3enje u drzavi izvrsenja, drzava izricanja ponovo

stjede pravo na izvrsenje. Drzava izvrSenja duznaje da o takvim okolnostima odmah izvijesti
ddavu izricanja.



Clanak 19.

(l) Osudena se osoba ne moze zbog drugog kaznenog djela udinjenog prije
preuzimanja izvrsenja, a za koje nije odobreno preuzimanje, bez suglasnosti drzave izricanja
kazneno goniti, osuditi, podvrgnuti nekom drugom ogranidenju osobne slobode ili izruditi
treioj drzavi.

(2) Suglasnost iz stavka (1) ovog dlanka nije potrebna:
1) ako osudena osoba u roku od 45 dana nakon konadnog pustanja sa izdr1avanja

kazne zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva lisenje slobode ne napusti teritorij drzave
izvrSenja. U taj rok ne raeuna se vrijeme za koje osudena osoba, neovisno od svoje volje, nije
mogla napustiti teritorij drzave izvrSenja;

2) ako je osudena osoba napustila teritorij drzave izvrlenja, a zatim s€ na taj teritorij
oonovno dobrovolino vratila.

CET\RTo PoGLAWJE

Odredbe o postupku

elanak 20.

(l) Pismena korespondencija prema ovom ugovoru wsit 6e se za Bosnu i Hercegovinu
- preko Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine, a za Cmu Goru - preko Minista$tva pravde
Cme Gore.

(2) Diplomatski put komunikacije ovim nUe iskljuden.
(3) U Zumim sluaajevima zamolnice iobavijesti prema ovom ugovoru mogu se

dostavuati preko Medunarodne organizacUe kriminalistidke policije (INTERPoL).

tlanak 21.

(l) Zamolnice idokumentacija koje se priloze uz zamolnicu, prema odredbama ovog
ugovora, dostavUaju se u pismenom obliku na sluzbenomjeziku drzave molilje.

(2) Legalizacija isprava iz stavka (1) ovog dlanka nije potrebna.

Clanak 22.

(1) Ako drzava izricanja podnese zamolnicu, prema ovom ugovonl uz zamolnicu
treba priloZiti:

1) primjerak ili ovjeren prUepis sudbene odluke sa potvrdom pravomodnosti, a po

pofiebi i izvrsnostii
2) prijepis zakonskih odredaba na kojima s€ temelji sudbena odluka;
3) osobne podatke o osudenoj osobi, o njenom drzavljanstvu i prebivalistu;
4) potvrdu o vremenu provedenom na izdrzavanju kazne zatvora ili druge mjere koja

podrazumijeva liSenje slobode koje treba uradunati;
5) zapisnik o izjavi osualene osobe iz koga se vidi njena suglasnost za prijenos

izvr3enja ako se ono nalazi na izdriavanju kaznene sankcije;
6) druge dokumente i podatke kojimogu biti od znadaja za odludivanje po zamolnici.
(2) Ako drzava izvrsenja podnese zamolnicu, uz istu treba da prilozi:
1) osobne podatke o osudenoj osobi, o njenom drzavljanstvu i mjestu prebivalista;
2) prijepis zakonskih odredaba koje fieba primijeniti;



3) druge dokumente i podatke kojimogr.r biti od znaaaja za odludivanje po zamolnici.
(3) U dudaju iz stavka ( 2) ovog dlank4 dri.ava i?ric nia, zajedno sa obavijesti o

odobrenju zahtjeva, dostavua iprimjerak ili ovjereni prijepis sudbene odluke sa potvrdom o
pravomodnosti, a po potrebi i izvrinosti, prijepis primijenjenih zakonskih odredaba, kao i
potvrdu iz stavka (l) todka 4) ovog dlanka.

Clanak 23.

(l) Ako zamoljena ddava smatra da podaci i dokumentacija koji su joj dostavljeni
nisu dovoUni, zatrazit de dopunu i odrediti primjeren rok koji se moze produUiti na

obrazlozenu zamolbu drZave molilje.
(2) Ako se zahtjevu za dopunu dokumentacije u odredenom roku ne udovoui, odluka o

zamolnici za prijenos izvrSenja donUet ie se teme|jem postojeiih podataka i dokumentacUe.

ehnak 24.

(l) Troskove nastale u svezi s predajom osualene osobe radi izvrsenja kaznene sankclje
snosi drzava izvrsenja, iarev trcSkova nastalih na teritoriju drzave izricanja.

(2) Dftav^ koja zahtijeva da se prijevoz osualene osobe radi predaje obavi zraenim
putem, snosi troskove koji nastanu u svezi s tom predajom.

thnak 25.

DrZava izvr3enja izvijestit ce drzavu izricanja o izvrsenju kaznene sankcije, i to:
1) kad se sankcija izvrSi;
2) kad osudena osoba izbjegne izvrSenje;
3) kad drZava izricanja zatrazi posebno izvjesie.

ehnak 26.

(1) Drzava ugovomica ie, na zamolbu druge drzave ugovomice, dozvoliti tranzit
preko svog teritorija osudene osobe koju treda drzava predaje drzavi ugovornici koia trazi
tranzit. Zamoljena drzava nije obvezna da dozvoli tranzit osobe koja se, prema ovom
ugovoru. ne bi mogla predati radi izvrlenja.

(2) Uvjeti i naain tranzita iz stavka (l) ovog dlanka, kao i pitanja trojkova ureduju se

dogovorom izmedu mjerodavnih tijela drzava ugovomica.

elanak 27.

Ovaj ugovor ce se primjenjivati i na sudbene odluke dones€ne prUe njegovog stupanja
na snagu.



PETO POGLAVLJE

Zn re\ie izraz,

ehnak 28.

U smislu ovog ugovora pod "sluZbenijezik drZave molilje", podrazumijeva se

1) za Bosnu i Hercegovinu - hrvatski, bosanski i srpskijezik;
2) za Cmu Goru - crnogorski jezik.

Clanak 29,

(1) U smislu ovog ugovora pod "druge mjere koje podrazumijevaju lisenje slobode",
podrazumUeva se:

1) za Bosnu iHercegovinu - vaspitne mjere propisane kaznenim zakonodavstvom
Bosne i Hercegovine, koje izridu sudovi i koje imaju za posljedicu li5enje slobode;

2) za Cmu Goru - vaspitne mjere propisane kaznenim zakonodavstvom Crne Gore,
koje izria€ sud i koje imaju za posljedicu liSenje slobode;

(2) U snislu ovog ugovora pod "druge mjere koje podrazumijevaju lisenj€ slobode",
podrazumijeva se i mjere sigumosti koje se izridu uz glavnu kaznu.

elanak 30,

U smislu ovog ugovora pod "kaznena sankcija", podrazumijeva se:

l) za Bosnu i Hercegovinu - kazna zatvora, mjera sigumosti i vaspitna mjera;
2) za Cmu Coru - kazna zatvora, mjera sigurnosti i vaspitna mjera.

Clanak 31.

U smislu ovog ugovora pod "uvjetna kaznena sankcija", podrazumueva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - uvjetna osuda i uvj€tna osuda sa zaStitnim
propisane kaznenim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine;

2) za Crnu Goru - uv_jetna osuda i uvjetna osuda sa zastitnim nadzorom
kaznenim zakonodavstvom Cme Gore.

nadzorom

proprsane

SEsTo PoGLAII,JE

Zavrsne odredb€

ehnak 32.

Spoma pitanja u svezi s primjenom ovog ugovora drzave ugovomice rjesavat Ce

diplomatskim puiem.

elanak 33,

(l) Ovaj ugo\or podlijeTe potvrdivanju.
(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posljednje od nota, kojima s€ drzave

ugovomice uzajamno izvjestavaju o provedenom postupku ratifikacije sukladno njihovom
zakonodavstvu.



(3) Ugovor se zakljuduje na neodredeno vrijeme. Svaka drzava ugovornica moze
Ugovor otkazati pismeno diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od Sest mjeseci od dana
pruema obavijesti o otkazivanju.

(4) Danom stupanja na snagu ovog ugovora prestaje da vazi Ugovor izmedu Bosne i
Hercegovine iSrbije iCme Gore o medusobnom izvrSavanju sudbenih odluka u kaznenim
stvadmazakluden 24. vel.jade 2005. godine, u dijelu koji se odnosi na Cmu Goru.

(5) U sludaju otkazivanja Ugovor 6e se primjenjivati na zapoaeta izvrsenja kaznenih
sankcija nad osobama ko.je su predate temeljem odredbi ovog ugovora.

Sadinjeno u Sarajevu, dana 9. jula 2010. godine, u po dva istovjetna primjerk4 svaki
na sluzbenim jezicima u Bosni i Hercegovini - hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku, i na
cmogorskom jeziku, s tim da su svitekstovi podjednako vjerodostojni.

ZA BOSNU I HERCEGOVIIru

BariSa eohk

ZA CRNU GORU

Miras Radovid


